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2020 wies der Deutsche Städtetag unter der Präsidentschaft 
von Münsters Oberbürgermeister Markus Lewe mit einem 
Rundschreiben auf das Festjahr »1700 Jahre Jüdisches Leben in 
Deutschland« hin. Als ich dieses Schreiben las, hatte ich sofort 
ein grenzüberschreitendes Konzertprojekt vor Augen, und die 
Dreieckspartnerschaft der Städte Lublin, Rishon LeZion und 
Münster schien mir aus naheliegenden Gründen den richtigen 
Rahmen dafür zu bieten. Auch bei der Wahl eines geeigneten 
Werkes musste ich nicht lange nachdenken: Gustav Mahlers 
»Auferstehungssinfonie« versinnbildlicht alles, was im Kontext 
eines solchen Projektes von zentraler Bedeutung ist: Wenn 
Menschen unterschiedlicher kultureller Prägung und Nation, 
belastet durch die Katastrophen der Geschichte, aber beseelt 
von der Idee der Versöhnung, gemeinsam in die Zukunft 
schauen, dann sollte die Musik genau dieser Ambivalenz Aus-
druck verleihen. Sie sollte den schweren Weg, aber auch den 
Triumph jenes Glaubens an das Gute nachzeichnen, der uns 
schließlich verbindet und versöhnt. 

Mit unserer gemeinsamen Aufführung dieses außergewöhn-
lichen Werkes, an der über 150 Musizierende aus Polen, Israel 
und Deutschland mitwirken, möchten wir ein Zeichen für den 
Frieden setzen. Ich danke Allen, die während der letzten drei 
Jahre diesem, unserem schönen Projekt den Weg geebnet 
haben, insbesondere dem Büro Internationales der Stadt 
Münster, aber auch dessen Partnern in Rishon LeZion und 
Lublin sowie den administrativen Leitungen der beteiligten 
Klangkörper. Ohne ihre Ausdauer und ihr Wohlwollen wäre 
diese maßstabsetzende Kooperation nicht zustande ge-
kommen. 
 
 
GOLO BERG 
Generalmusikdirektor der Stadt Münster

Grusswort
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W 2020 r. Niemiecki Związek Miast pod przewodnictwem 
burmistrza Münster Markusa Lewe wydał okólnik, w którym 
zwrócił uwagę na jubileuszowy rok „1700 lat życia żydow-
skiego w Niemczech”. Kiedy przeczytałem to pismo, od razu 
przyszedł mi do głowy projekt koncertu transgranicznego,  
a trójstronne partnerstwo miast Lublina, Rishon LeZion i  
Münster wydawało mi się z oczywistych względów stanowić 
dla niego odpowiednią oprawę. Nie musiałem też długo 
zastanawiać się nad wyborem odpowiedniego utworu: 
„Symfonia Zmartwychwstania” Gustava Mahlera symbolizuje 
wszystko to, co w kontekście takiego projektu ma kluczowe 
znaczenie: Kiedy ludzie z różnych kręgów kulturowych i 
narodów, obciążeni katastrofami historii, ale zainspirowani 
ideą pojednania, wspólnie patrzą w przyszłość, to muzyka 
powinna wyrażać właśnie tę ambiwalencję. Powinna oddawać 
tę trudną drogę, ale także triumf tej wiary w dobro, która 
ostatecznie nas łączy i godzi. 

Poprzez nasze wspólne wykonanie tego niezwykłego dzieła,  
w którym uczestniczy ponad 150 muzyków z Polski, Izraela  
i Niemiec, chcielibyśmy dać przykład pokoju. Dziękuję 
wszystkim, którzy w ciągu ostatnich trzech lat utorowali  
drogę naszemu pięknemu projektowi, w szczególności Biuru 
Międzynarodowemu miasta Münster, ale także jego partne-
rom w Rishon LeZion i Lublinie oraz kierownictwom adminis-
tracyjnym muzyków uczestniczących w tym projekcie. Bez  
ich wytrwałości i ich dobrej woli nie doszłoby do tej wzorowej 
współpracy. 
 
 
GOLO BERG 
Generalny Dyrektor Muzyczny miasta Münster 
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spendet. Am Ende jedoch steht höllisches Gelächter, der totale 
Absturz. Und dann? 
Der 2. Satz in Gestalt eines Ländlers gleicht einem Rückblick auf  
die ungetrübte Zeit der Kindheit. Doch die ist längst passé, und so 
durchläuft das Andante dramatische Steigerungen, die ein ironi-
sches Augenzwinkern jedoch stets mitliefern. So bleibt die Stimmung 
behaglich, bis die Pauke zu Beginn des 3. Satzes die Illusion durch-
bricht. Walzerartig fließend setzt eine Melodie ein, die Mahler schon 
im Lied »Des Antonius von Padua Fischerpredigt« komponiert hatte. 
Die Fische lauschen andächtig, doch sie bleiben unbelehrbar. Diese 
Persiflage auf die Trägheit des Menschen steigert Mahler in der 
Sinfonie ins Bodenlose, lässt die Melodie mal ins Albern-Groteske 
abdriften, um sie wenig später zu brutalem Grauen zuzuspitzen. 
Umso betörender wirkt die friedvolle Atmosphäre, die sich im  
Anschluss mit den Worten »O Röschen rot!« in den warmen Farben 
der Altstimme verströmt. Mahler beschwört hier mit der naiven 
Gläubigkeit eines Kindes den Heiland. Doch erneut bricht die Reali-
tät mit einem gellenden Schrei über den Traum hinein. 

Mit dem Tamtam lässt Mahler seine tönende Chiffre für den Tod 
erklingen, auf die ein wilder Weckruf folgt. Daraus nun scheint mit 
einem aufsteigenden Quintintervall im Glockenspiel grundlegend 
Neues zu entspringen, Wagners »Ewigkeitsmotiv« wird angedeutet 
und wird sich später, vom Chor intoniert, in das Grundmotto des 
gesamten Werks wandeln: »Sterben werd’ ich, um zu leben«. Doch 
zunächst tönen Hörner »aus der Ferne«, ein von Mahler gern ge-
nutztes Mittel zur Erweiterung des Bühnenraums, des Denkens und 
Erlebens. Die verängstigte Seele antwortet in zarten Holzbläser-
stimmen, bevor sie mühsam, das drohende »Dies irae« und brutale 
Gewaltmärsche überwindend, zum Vertrauen in Gott findet. Hier 
erhebt sich, quasi am Tor des letzten Gerichts, der erlösende Chor-
gesang, der die Auferstehung und das ewige Leben verspricht. 
Mahler schreibt: »Ein allmächtiges Liebesgefühl durchleuchtet uns 
mit Segen, Wissen und Sein.« 
 
KERSTIN KLAHOLZ

8Gustav Mahler 
Sinfonie Nr. 2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
So komplex sich Gustav Mahlers musikalische Gedankenwelt in  
der 2. Sinfonie auch vermitteln mag – ihre Aussage steht letztlich 
symbolhaft für das, woran er selbst glaubte: an die Auferstehung  
der Seele nach dem Tod. Diese Überzeugung spricht aus dem  
emotionalen Spannungsbogen des Werks ebenso wie aus den vom 
Komponisten selbst gedichteten Texten, denen Klopstocks »Auf-
erstehungs-Ode« zugrunde liegt. Mahler geht es hier um die Frage 
nach dem Sinn des Lebens und Sterbens, den zwei Seiten einer 
Medaille, die für ihn zusammengehören wie Zeit und Ewigkeit. In 
gewisser Weise knüpft die 2. Sinfonie, 1888 bis 1894 entstanden, damit 
unmittelbar an die erste an, denn der »Held«, der dort nach Toten-
marsch und Hölleninferno an der Pforte des Paradieses erscheint, 
macht sich nun auf den Weg zum ewigen Leben. 

Von den fünf Sätzen der »Auferstehungssinfonie« hat Mahler die 
ersten vier als eine Exposition des Ganzen beschrieben. Doch letzt-
lich kann auch das Finale erst erwachsen auf der Basis des zuvor  
Erklungenen. »Man wird mit Keulen zu Boden geschlagen und dann 
auf Engelsfittichen zu den höchsten Höhen gehoben«, so der Kom-
ponist. Mit c-Moll, der Grundtonart des Kopfsatzes, assoziiert man 
fast automatisch Schicksal und Gefahr. Das Tremolo der Streicher 
neben wild auffahrenden Läufen steht für atemlose Panik und 
zugleich für bewegungsloses Angewurzeltsein. Mahler, der sich 
selbst als einen Getriebenen sah, hat in diesem Satz die menschliche 
Urangst vertont, doch schon hier klingt auch das Auferstehungs-
Thema an, das, wenn auch noch ohne Text, behutsam Hoffnung 

c-Moll in fünf Sätzen  
für großes Orchester,  
Sopran- und Altsolo und 
gemischten Chor 
»Auferstehung« 
 
I.  Allegro maestoso 
II. Andante moderato 
III.In ruhig fließender  
   Bewegung 
IV. Urlicht. Sehr feier- 
   lich, aber schlicht 
V.  Im Tempo des Scherzo.  
   Wild herausfahrend 
 

Komponiert 1888 bis 1894 
in Prag, Hamburg und  
am Attersee (endgültige 
Fassung 1910) 
Uraufführung: 
13. Dezember 1895  
in Berlin unter der 
Leitung des Komponisten
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Druga część, w formie lendlera, jest jak spojrzenie wstecz na niczym 
niezmącony czas dzieciństwa. Ale ono już dawno minęło, więc 
andante przechodzi przez dramatyczne wzniesienia, w których 
jednak zawsze pojawia się ironiczne mrugnięcie okiem. Nastrój 
pozostaje błogi, aż do momentu, gdy kotły na początku trzeciej czę-
ści przerywają złudzenie. Płynąc w tempie walca, rozpoczyna się 
melodia, którą Mahler skomponował już wcześniej w pieśni „Des 
Antonius von Padua Fischpredigt” („Kazanie Antoniego z Padwy do 
ryb”). Ryby słuchają w skupieniu, ale pozostają zatwardziałe. W 
symfonii Mahler doprowadza tę satyrę na ludzką ociężałość do eks-
tremum, pozwalając czasem melodii dryfować w stronę głupiej 
groteski, by chwilę później wyostrzyć ją do brutalnej grozy. Tym bar-
dziej więc urzeka spokojna atmosfera, która wyłania się następnie  
ze słowami „O różyczko czerwona!” w ciepłych barwach głosu 
altowego. Mahler przywołuje tu Zbawiciela z naiwną wiarą dziecka. 
Ale po raz kolejny rzeczywistość wdziera się w ten sen z wrzaskli-
wym krzykiem. 

Za pomocą tam-tamu Mahler wypowiada swój dźwięczny szyfr 
śmierci, po którym następuje dzika pobudka. Z tego, za pomocą 
wznoszącego się interwału kwintowego w cymbałkach, zdaje się 
wyłaniać coś zasadniczo nowego, pojawia się „motyw wieczności” 
Wagnera, który później, intonowany przez chór, stanie się podsta-
wowym mottem całego dzieła: „Umrę, aby żyć”. Ale najpierw roz-
brzmiewają „z daleka” rogi, środek, który Mahler lubił stosować dla 
poszerzenia przestrzeni scenicznej, myślenia i przeżywania. Przera-
żona dusza odpowiada delikatnymi głosami dętych drewnianych, 
zanim mozolnie odnajdzie drogę do zaufania Bogu, pokonując groźne 
„Dies irae” i brutalne marsze przemocy. Tutaj, praktycznie u wrót 
sądu ostatecznego, wznosi się odkupieńcza pieśń chóralna obiecu-
jąca zmartwychwstanie i życie wieczne. Mahler pisze: „Wszech-
mocne uczucie miłości oświetla nas błogosławieństwem, wiedzą  
i bytem.” 
 
KERSTIN KLAHOLZ

Gustav Mahler 
II Symfonia 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Jakkolwiek złożony może być muzyczny świat myśli Gustava Mahlera 
przekazany w II Symfonii – jej przesłanie ostatecznie symbolicznie 
oznacza to, w co on sam wierzył: zmartwychwstanie duszy po śmierci. 
Przekonanie to przemawia zarówno z napięcia emocjonalnego 
dzieła, jak i z tekstów napisanych przez samego kompozytora, które 
oparte są na „Odzie Zmartwychwstania” Klopstocka. Mahler zajmuje 
się tu pytaniem o sens życia i śmierci, dwiema stronami tego samego 
medalu, które dla niego należą do siebie jak czas i wieczność. W 
pewnym sensie II Symfonia, powstała w latach 1888–1894, jest bez-
pośrednią kontynuacją pierwszej, bowiem „bohater”, który po 
marszu umarłych i infernie piekła pojawia się tam u wrót raju, wyru-
sza teraz w drogę ku życiu wiecznemu. 

Z pięciu części „Symfonii Zmartwychwstania” Mahler określił 
cztery pierwsze jako ekspozycję całości. Ale ostatecznie nawet finał 
może dojrzeć tylko na bazie tego, co rozbrzmiało wcześniej. „Jest  
się bitym pałkami do ziemi, a potem unoszonym na skrzydłach 
aniołów na najwyższe wyżyny” – twierdził kompozytor. Z c-moll,  
tonacją pierwszej części, niemal automatycznie kojarzy się los i 
niebezpieczeństwo. Tremolo smyczków obok szybkich przebiegów 
dziko wznoszących się dźwięków oznacza pozbawioną tchu panikę,  
a zarazem nieruchome zakorzenienie. Mahler, który sam siebie 
widział jako człowieka popędliwego, w tej części umuzycznił ludzki 
pierwotny lęk, ale już tu słychać temat zmartwychwstania, który, 
choć jeszcze bez tekstu, ostrożnie daje nadzieję. Na końcu jednak 
pojawia się piekielny śmiech, totalny upadek. A potem? 

c-moll w pięciu częściach  
na dużą orkiestrę, sopran 
i alt solo oraz chór mie-
szany „Zmartwychwstanie” 
 
I.  Allegro maestoso 
II. Andante moderato 
III.W cichym i płynnym  
   ruchu 
IV. Urlicht. Bardzo  
   uroczyście, ale  
   skromnie 
V.  W tempie scherza.  
   W dzikim wybuchu 
 

Skomponowana w latach 
1888–1894 w Pradze, 
Hamburgu i nad jeziorem 
Attersee (ostateczna  
wersja 1910 r.) 
Prawykonanie:  
13 grudnia 1895 r.w  
Berlinie pod kierunkiem 
kompozytora



12

!"#$%&'()#*&+,-".(,&/0.+%1&2.'(3&.4+5&2.+.&.")%+%&"6.(7,&
&

$9:13$!*/!$%0)1,1%!/7&,!)/&)%!$91/.!$,7*1?$4!*:$!1%+5$!7%!
)-1)$!$,71'!,-!:*?1%!$*'*'.!:90,%.!*/!)5+,!)?F&'.M!$&*1:!:$.!
$17!$)/&'6!1$)?F&!/'71?,3!:,?*8''64!*$&0',!7%!)7$/,!/11'?$4!$9',!:$!&'!
1+9/4!1:$!2.!?*O&M!O'1.!7'6!)?F&!*7'?1!)1?$!7%!$-/81%'1!/'F',1%!)7$/,!
:,7*!$'*2'1!$7)?1%''.4!O71),C!)'!**1/8!:)?2?16!$)1,O:!*/!%0)1,%!9?-4!
)-$/$4!:)%&!%0)1,%'!$$1/D!1?:?$!/71,O6!*/!3-1%!))1*O1%!17,1O1%4!
*1/8!:O/M!!!
!
O3'!/'F1,!&''R!:711',$4!$?&$!)7$/,!9/!$+5-$!))1*O%!:'6!?2'?%!$+,-'.M!
$,7*164!$+'/151+'!$915-!:)11%4!1$*?'4!*$17!*1:,8'!:7+'14!,D!1)*%9*9M!
/3'31!*/!)7$/,!+,-!0$!#0'O,16!*/!,29!'-,!:&''1!*/!$?+8,4!-,6!71,!)')'!
?91,'1!1%)')1%1#M!,1&!*1::$!?51O$!2.!9/!$+,-!$*/'*'4!$5-,F14!*$17!
9':13!*/!*',!578','!9/!$3,*$!*?*7!7?81?'15!$-31*!/+?'!$32'.M!$$5:,!
*/!)7$/,C!#$+,-!)&0',!71%?1!)711',%!$&/1.!*/!$+,-!$*?'!7/!$)F'71%4!
7/!$):1O$!*/!$&''.M!$-'1.!$,1&*!%)'34!$:/%'!)1:6!$1/D!1?9*$!7'1.!
O/+'D#M!7%!$8-58!/#71,!-31)'.#4!$)1*,!:+,-!$,:'9'4!&':,!)7$/,!//7!
-*,!/'F',$M!,-!:*/:!)71&,!'1%,!$&/'8!9/!F',1L!$)/'.!/5')+1?'$C!#0$!
$+,-!$)F':!7%!*7/%!$-'1.!$7?1*'!:)/17$4#!896!)7$/,4!#$%*1:$!
$'&'3$!/O/!$%$'1%!$'7!$271/$#M!!
:)$/D!$9:13$!9/!$'F',$!/7!?)F71!/)7$/,!,9'1?1%!:7*,!/5'1.M!#O*7?'!
?%-9!:)F:'.!O7/$4!7?'!+1?$!/)'/$!$O%1:$!1)&+*!:$!)?1L!/,9'1?1%!
)15'-/''.M!7:/!/7!)F7%'!7%!$)?1L!/7!:5+,1%!1/7!:%?#DM!7&,!OD!)%!+16!
:'/1:!1$''%'!:8-5!$70O,$!/O:131M!$)&*:1%!*/'!9/'1!$*/')1!7%!)&*:1%''!
:'F',$M!:70O,$!*,$!$)-$/$!7%!$O1,7/!#$%&''$#!/)/'.!*/!$)*1,,!
218/':!-/1+*81-M!&*%'!*$)/'.!$7/$!#-1.!%-1.!/:'4!::%!7&%#!$6!$F'11'4!
$5'1.!$1/.!/+,-!$7&,16!*/!'F',%!$9?-M#!!
!

!"#$%&"'(#!)(*((
!"#$%&'()*+,'

+,%(#"&%-(./'01""'/2(

&
!"#$%&'()*"!$+&,(-()
!".&/".&,$0)
12.340)5&#6330)53,72)
8!(')9&/:*;<=8>)?%<%<)*!3/@)!A)753,)
7;<.B!#$0>)1*74=)0+&9$'&C()

)
0<C<'0)?31'0)1<D)05.<=)!""")3E!"#$)17'!%@))
0*13'%@)3#?3F)!%=)!",$'-$0)1!3+,'<0G)
H%<'+0)+37<2@)!#!%I)
1<C34)01J3'0)E)!&)1/C*1'))

!"#')11'#<D)1.<C3?3)5#)0*?1'G)
&
&

!"#!$%!&'($
&

**!*?'.!%)')1%!?)*O$!)/7O%!O%':%!$5')+1?'$!$*?''$4!#$%&''$#4!*/!
2158:!)7$/,M!'F',%!9?-!%1:9?'%!*/:'F19$!?3,*1C!%0)1,%!231/$!:)'1&34!
$,O:!?2?'.!)&1R!/:)$4!O/'.!/7!*2,%''.4!)-$/$!231/$4!*%'!0),1%!51/?'1%!
1)<*<D!'F',$!*&,2!)9:,!/O/!)$!*-3.!/$M!7/$!$'1!7:?'!$:?''6!*/!)7$/,4!
*/3'31!$'$!$,$1,!7'?8/-817/'!:)$1%!$-'1.M!)7$/,!$&/!7%!$/&?%!
$'F',$!O+17)$!5')+1?'%!-F,$!:*.!#+1/&6!$/11'$#C!#7?1!91)3'.!/+?'!7,1?1!
*/!73.!-,1:M!:+9.!$7&,1?$!&1/+'.!:,7*'?1!)7:-'14!5:/14!$)8,1%!
*/*)6!&'M!:71%1!0)6!FF1%!:,7*'?1!$*7/1%C!/)$!&''%S!/)$!5:/%S!$7.!
7'6!&''?1!+,-!:)$%/$!231/$S#!)7$/,!$*)'9!7%!$+,-!/)?F&!$?5!+16!
T'/>:!*$2':!#7.!01$'!)15'-$M!7?'!7'??'!):'6!)15'-$!)$'S#!$%21:$!$07%!
9F,$!7%!)7$/,M!$17!&**!1/7!?29!:'F',$!:)*D!)5+,!*?'.!1O**:!7/'$4!
$/&'6!71%$!:$+5-1%!231/1%!:'6!+,-!/+,-M!!!!!!!!!!
$5')+1?'$!$#7+1-/'+8'%#!$07%!/)9*$!)'-)$!7%!)7$/,!O)$+O6!
$5')+1?'!$&*1:!:)7$!$9*,'.M!)7$/,4!*$7)'6!*#$5')+1?'$!$'7!$91/.!
19/'$!/&:1-!7%!$91/.!O1/1#4!9*$!7%!'F',1%'1!$5')+1?'1%!)1+%!/,1&!&3*$!
*:$!)*)*'.!:71%$!)'3$C!)51,%!I!:,1&!$5')+1?'1%!*/!-13)'1!1:9'-,!
:8$1:6U!3)1-,8'$!I!$)*/:%!)-1,1%!)15'-/''.!7F'/''.!19))''.4!)1,O:'.!
1+*18'.!O*11'.!1&'31*!I!))3'!$'F',$4!)2116!$O/'.4!)1,O:1%$!1*'/1:!-1/1%M!
$17!0O$!/$9,F%!7?*'!$)-F19!1:$!:9%!2.!/0/01/!$21:/!:&15,!$9,O$!
)1&/8!*/!7&3'.!)6!$):-,'.!:?'!0)?1M!$)15'-$!*/14!*?9/)$!)/1&1%!





Orkiestra Symfoniczna w Münster 
 
założona w 1919 r., jest jednym z filarów życia muzycznego Münster i w swojej bardzo 
urozmaiconej historii szybko zdobyła ogólnokrajowe uznanie. Oprócz utrzymania 
klasyczno-romantycznego repertuaru, wykonywanie muzyki współczesnej było od 
samego początku częścią DNA orkiestry. To zaangażowanie, które trwało do lat 
70.tych, wkrótce doprowadziło do tego, że do Münster przyjeżdżali kompozytorzy o 
międzynarodowej renomie. W pierwszych latach istnienia orkiestry swoje utwory 
dyrygowali z nią na przykład Hans Pfitzner (1921) czy Richard Strauss (1924), a później 
Paul Hindemith (1955). Jako jedna z pierwszych niemieckich orkiestr, w 1975 roku 
zainicjowała innowacyjny program edukacji muzycznej, który następnie przyjął się w 
całych Niemczech. Za kadencji Willa Humburga (1992–2004) Orkiestra zyskała wielki 
rozgłos w całym kraju dzięki kompletnemu wykonaniu RING DES NIBELUNGEN Richarda 
Wagnera (1992–2017). Od początku sezonu 2017/18 funkcję generalnego dyrektora 
muzycznego pełni Golo Berg, który dał kolejny silny impuls do otwarcia się orkiestry 
na coraz bardziej zróżnicowane społeczeństwo miejskie. Liczne nagrody i wyróżnienia 
wieńczą pracę Orkiestry Symfonicznej z Münster. Są to między innymi Medal Gustava 
Mahlera (1981) i nagroda za najlepszy roczny program koncertowy w Niemczech od 
Niemieckiego Stowarzyszenia Wydawców Muzycznych (1993). W 2013 i 2015 roku 
gościnne występy zawiodły Orkiestrę Symfoniczną z Münster do Mediolanu, Florencji  
i Modeny.

Das Sinfonieorchester Münster 
 
gegründet 1919, ist eine der tragenden Säulen des münsterschen Musiklebens und 
gewann in seiner bewegten Geschichte schnell überregionale Beachtung. Neben der 
Pflege des klassisch-romantischen Repertoires gehörte seit Anbeginn die Aufführung 
zeitgenössischer Musik zur DNA des Orchesters. Dieses Engagement, das sich bis in 
die 1970er Jahre kontinuierlich fortsetzte, führte schnell dazu, dass wiederum inter-
national bedeutende Komponisten nach Münster kamen. Bereits in den ersten Jahren 
seines Bestehens dirigierten etwa Hans Pfitzner (1921) oder Richard Strauss (1924) 
eigene Werke mit dem Orchester, später auch Paul Hindemith (1955). Als eines der 
ersten deutschen Orchester überhaupt initiierte es ab 1975 ein innovatives musik-
pädagogisches Programm, das schnell deutschlandweit Schule machte. Große über-
regionale Beachtung erfuhr das Orchester mit der kompletten Aufführung des RING 
DES NIBELUNGEN von Richard Wagner (1992–2004). Seit Beginn der Spielzeit 2017/18 
bekleidet Golo Berg das Amt des Generalmusikdirektors, der bereits weitere starke 
Impulse zur Öffnung des Orchesters gegenüber einer immer vielfältigeren Stadt-
gesellschaft gesetzt hat. Zahlreiche Preise und Auszeichnungen würdigen die Arbeit 
des Sinfonieorchesters Münster, darunter die Gustav-Mahler-Medaille (1981) und  
der Preis für das beste Konzertjahresprogramm Deutschlands durch den Deut- 
schen Musikverlegerverband (1993). In den Jahren 2013 und 2015 führten Gastspiel-
einladungen das Sinfonieorchester Münster nach Mailand, Florenz und Modena. 
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Izraelska Orkiestra Symfoniczna 
Rishon LeZion 

 
Israel Symphony Orchestra Rishon LeZion została założona w 1988 roku przez władze 
miasta Rishon LeZion i jego burmistrza Meira Nitzana. Jest największą i najbardziej  
znaczącą instytucją artystyczną w mieście. Od 1989 roku Orkiestra działa jako orkies-
tra rezydencyjna Opery Izraelskiej. W krótkim czasie ISO została uznana za jedną z 
wiodących i najbardziej innowacyjnych organizacji muzycznych w Izraelu. ISO oferuje 
publiczności utwory z różnych epok muzycznych w wykonaniu znanych na całym 
świecie dyrygentów i solistów. Cykle koncertowe orkiestry obejmują: Sezony Symfo-
niczne, Sezony Kameralne, Sezony Rodzinne oraz występy specjalne. Przywiązując 
dużą wagę do edukacji, ISO zainicjowała programy edukacyjne w Rishon LeZion. 
Wysoka jakość artystyczna orkiestry sprawiła, że cieszy się ona renomą zespołu o 
międzynarodowym poziomie i odbywa światowe tournée. 
ISO jest pierwszą orkiestrą w Izraelu, która publicznie wykonuje utwory Richarda 
Straussa, Alexandra Zemlinsky’ego i innych. Dyrektorami muzycznymi ISO są: Shimon 
Cohen, Noam Sheriff, Asher Fisch, Mendi Rodan, James Judd i Dan Ettinger. 
 
DYREKTOR MUZYCZNY Dan Ettinger 
DYREKTOR GENERALNY Ofer  Sela 

The Israel Symphony Orchestra 
Rishon LeZion 

 
Das Israel Symphony Orchestra Rishon LeZion wurde 1988 von der Stadt Rishon  
LeZion und ihrem Bürgermeister Meir Nitzan gegründet und ist die größte und 
bedeutendste künstlerische Institution der Stadt. Seit 1989 ist das Orchester als 
Residenzorchester der Israeli Opera engagiert. Innerhalb kürzester Zeit hat sich  
das ISO als eins der führenden und innovativsten musikalischen Ensembles in Israel 
etabliert. Das ISO bietet dem Publikum Werke aus verschiedenen musikalischen  
Epochen dar, die von international anerkannten Dirigenten und Solisten aufgeführt 
werden. Die Konzertreihen des Orchesters umfassen eine Sinfoniereihe, eine 
Kammermusikreihe, eine Reihe für Familien sowie Sonderaufführungen. Da das ISO 
großen Wert auf Bildung legt, hat es selbst Bildungsprogramme in Rishon LeZion  
initiiert. Das herausragende Renommee des Orchesters auf internationaler Ebene 
und seine weltweite Tourneetätigkeit sind den Qualitäten des Orchesters zu ver-
danken. Das ISO ist das erste Orchester in Israel, das Werke von Richard Strauss, 
Alexander Zemlinsky und anderen vor Publikum aufführt. Zu den Musikdirektoren  
des ISO zählen Shimon Cohen, Noam Sheriff, Asher Fisch, Mendi Rodan, James Judd 
und Dan Ettinger. 
 
MUSIKDIREKTOR Dan Ettinger 
GENERALDIREKTOR Ofer  Sela 
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Chór Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego Jana Pawła II 
od ponad 100 lat zajmuje się wykonawstwem utworów muzyki klasycznej. Jego 
repertuar obejmuje kompozycje a cappella oraz utwory wokalno-instrumentalne 
kompozytorów polskich i obcych od czasów najdawniejszych do współczesności. Chór 
wykonuje wielkie dzieła muzyki oratoryjno-kantatowej m.in. utwory: Bacha, Mozarta, 
Beethovena, Brahmsa, Brucknera, Szymanowskiego, Calmela, Góreckiego, Kilara,  
Roty, Ruttera. Uczestniczył w ponad stu festiwalach krajowych i międzynarodowych, 
zdobywając wiele nagród i wyróżnień. Koncertował w wielu krajach Europy, Ameryki 
Północnej i Południowej, Republice Południowej Afryki, w Korei Południowej i Australii. 
 

Chór Teatru Muzycznego w Lublinie 
uczestniczy regularnie w przedstawieniach operowych, spektaklach operetkowych, 
koncertach, widowiskach muzycznych, bajkach dla dzieci, a także w inscenizacjach 
aktorskich. W jego repertuarze znajdują się dzieła najwybitniejszych twórców jak: 
Verdi, Bizet, Mozart, Lehár, Straus czy Moniuszko. Wysoki poziom artystyczny zespołu 
pozwala na realizację spektakli muzycznych m.in. La Traviata, Carmen, Czarodziejski 
flet, Kraina uśmiechu, Skrzypek na dachu, Baron cygański, Zemsta nietoperza. Zespół 
prowadzi bogatą działalność koncertową prezentując najwybitniejsze dzieła orator-
yjno-kantatowe. 
 
Profesor Grzegorz Pecka  jest  dyrygentem i  dyrektorem artystycznym obu  chórów.

Der Chor der Katholischen Universität Lublin Johannes Pauls II. 
führt seit über 100 Jahren Werke der klassischen Musik auf. Sein Repertoire umfasst  
A cappella-Kompositionen, Gesangs- und Instrumentalwerke polnischer und auslän-
discher Komponisten aus frühesten Epochen bis in die Gegenwart. Der Chor führt 
große Oratorien und Kantaten auf, u. a. Werke von Bach, Mozart, Beethoven, Brahms, 
Bruckner, Szymanowski, Calmel, Górecki, Kilar, Rota, Rutter. Für seine Teilnahme an  
bis heute über hundert nationalen und internationalen Festivals hat der Chor zahl-
reiche Preise und Auszeichnungen gewonnen. Er gab Konzerte in vielen europäischen 
Ländern, Nord- und Südamerikas, in Südafrika, Südkorea und Australien. 
 

Der Chor des Musiktheaters Lublin 
wirkt regelmäßig bei Opernproduktionen, Operettenaufführungen, Konzerten, Musik-
shows, Märchen für Kinder und bei Schauspielinszenierungen mit. Sein Repertoire 
umfasst Werke bedeutender Künstler wie Verdi, Bizet, Mozart, Lehár, Straus, Monius-
zko. Das hohe künstlerische Niveau des Chores erlaubt es, musikalische Darbietungen 
von Werken wie La Traviata, Carmen, Die Zauberflöte, Das Land des Lächelns, Der 
Fiedler auf dem Dach, Der Zigeunerbaron und Die Rache der Fledermaus zu insze-
nieren. Der Chor pflegt eine rege Konzerttätigkeit mit den bedeutendsten Oratorien- 
und Kantatenwerken und unterstützt in diesem Projekt den Chor der Katholischen 
Universität. 
 
Professor Grzegorz Pecka  ist Dirigent  und künstlerischer  Leiter beider  Chöre.
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In Weimar geboren, erhielt Golo Berg an der dortigen Hoch-
schule für Musik »Franz Liszt« seine musikalische Ausbildung, 
die er in Meisterkursen mit Lorin Maazel, Michael Gielen,  
Gerd Albrecht, Dmitri Kitajenko und anderen prägenden 
Dirigenten erweiterte. Erste Engagements führten Golo Berg 
an das Landestheater Mecklenburg, wo er mit 21 Jahren zu 
einem der jüngsten Chefdirigenten weltweit ernannt wurde, 
später als Generalmusikdirektor und Chefdirigent an das 
Städtebundtheater Hof bzw. zu den Hofer Symphonikern, als 
Generalmusikdirektor an das Anhaltische Theater Dessau  
und das Theater Vorpommern. Seit 2017 ist er Generalmusik-
direktor der Stadt Münster. 

Golo Berg spielte zahlreiche Rundfunkaufnahmen u. a. für 
den Mitteldeutschen Rundfunk , Westdeutschen Rundfunk, 
Deutschlandradio Kultur und Tokyo FM ein und legte u. a. mit 
dem renommierten Label cpo eine Reihe von CDs vor, die  
von der Fachpresse durchgängig mit Höchstnoten bewertet 
wurden. 2008 erschien eine von ihm dirigierte Produktion von 
Richard Wagners TRISTAN UND ISOLDE als DVD bei ARTHAUS. 

Golo Berg ist seit über 25 Jahren als Dirigent tätig und 
erarbeitete sich seither ein umfangreiches und breit gefä-
chertes Konzert-Repertoire. Sein besonderes Augenmerk gilt 
dabei dem aktuellen Musikschaffen, wovon zahlreiche Urauf-
führungen unter seiner Leitung zeugen. Als Operndirigent 
kann er auf ein äußerst umfangreiches Repertoire verweisen; 
Gastdirigate führten ihn u. a. an die Opernhäuser in Essen, 
Leipzig, Köln, Mannheim und St. Gallen. 

Neben zahlreichen deutschen Orchestern und solchen  
des europäischen Auslands arbeitet Golo Berg seit einigen 
Jahren intensiv mit japanischen Orchestern wie dem Tokyo 
Metropolitan Orchestra oder dem Tokyo Symphony Orchestra 
zusammen. Zum 100-jährigen Jubiläum des Sinfonieorches-
ters Münster führte er im Juni 2019 Carl Orffs CARMINA 
BURANA mit 600 Chorsängerinnen und -sängern vor 5000  
Zuhörerinnen und Zuhörern auf dem Prinzipalmarkt in 
Münster auf. Im August 2019 veröffentlichte CPO eine Auf-
nahme mit Orchesterwerken Fritz Volbachs, des Gründers  
des Sinfonieorchester Münster.

Golo Berg
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Urodzony w Weimarze, Golo Berg otrzymał wykształcenie 
muzyczne w tamtejszej Wyższej Szkole Muzycznej im. Ferenca 
Liszta, które poszerzał na kursach mistrzowskich u Lorina 
Maazela, Michaela Gielena, Gerda Albrechta, Dmitrija Kitajenki 
i innych wpływowych dyrygentów. Pierwsze angaże Golo 
Berga miały miejsce w Landestheater Mecklenburg, gdzie w 
wieku 21 lat został mianowany jednym z najmłodszych głów-
nych dyrygentów na świecie. Później został generalnym 
dyrektorem muzycznym i głównym dyrygentem Städtebund-
theater Hof i Orkiestry Symfonicznej Hof, a także generalnym 
dyrektorem muzycznym Anhaltisches Theater Dessau i Theater 
Vorpommern. Od 2017 r. jest generalnym dyrektorem muzyc-
znym miasta Münster. 

Golo Berg dokonał licznych nagrań radiowych m.in. dla 
Mitteldeutscher Rundfunk, Westdeutscher Rundfunk, 
Deutschlandradio Kultur i Tokyo FM i wydał między innymi serię 
płyt CD z renomowaną wytwórnią cpo, z których wszystkie 
otrzymały najwyższe oceny prasy branżowej. W 2008 r. 
dyrygowana przez niego produkcja TRISTANA I IZOLDY Richarda 
Wagnera została wydana na płycie DVD przez ARTHAUS. 

Golo Berg dyryguje od ponad 25 lat i od tego czasu 
wypracował obszerny i szeroki repertuar koncertowy. 
Szczególną uwagę poświęca aktualnej twórczości muzy-
cznej, o czym świadczą liczne prawykonania pod jego 
kierunkiem. Jako dyrygent operowy może pochwalić się 
niezwykle bogatym repertuarem; dyrygował gościnnie m.in.  
w teatrach operowych w Essen, Lipsku, Kolonii, Mannheim  
i St. Gallen. 

Oprócz licznych orkiestr niemieckich i tych z innych krajów 
europejskich, Golo Berg od kilku lat intensywnie współpra- 
cuje z orkiestrami japońskimi, takimi jak Tokyo Metropolitan 
Orchestra i Tokyo Symphony Orchestra. Na 100-lecie Orkiestry 
Symfonicznej w Münster wykonał CARMINA BURANA Carla 
Orffa z 600 chórzystkami i chórzystami przed publicznością 
liczącą 5000 słuchaczek i słuchaczy na Prinzipalmarkt w 
czerwcu 2019 r. W sierpniu 2019 r. CPO wydało nagranie 
utworów orkiestrowych Fritza Volbacha, założyciela Orkiestry 
Symfonicznej w Münster.

Golo Berg
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Die deutsche Mezzosopranistin Stefanie Irányi wuchs im 
bayerischen Chiemgau auf. Sie studierte an der Musikhoch-
schule in München und war Preisträgerin mehrerer Wett-
bewerbe, gewann beim Internationalen Robert-Schumann-
Wettbewerb in Zwickau und beim Bundeswettbewerb Gesang 
in Berlin. 

Noch während ihres Studiums debütierte sie erfolgreich 
am Opernhaus von Turin. Es folgten Engagements an den 
wichtigsten Opernhäusern in Italien sowie Verpflichtungen  
an die führenden Konzerthäuser Europas. 

Sie arbeitete unter anderem mit Dirigenten wie Asher Fisch, 
Jakob Hrusa, Thomas Herreweghe und Thomas Hengelbrock, 
Manfred Honeck, Alexander Liebreich, Zubin Mehta, Kent 
Nagano, Simon Rattle, Jukka Pekka Saraste u.v.a. zusammen. 

Eine besondere Liebe verbindet die Mezzosopranistin mit 
dem Liedgesang. Über eine Aufführung von Wagners »Wesen-
donck-Liedern«, die in Israel nur selten zu hören sind, schrieb 
die Zeitung »Haaretz«: »... Stefanie Irányi ist eine wunderbare 
Sängerin. Es war ein reines Vergnügen, ihr zuzuhören. Ihre 
lieblich klingende Stimme und ihre natürliche Musikalität ver-
leihen jeder Silbe Ausdruck...«. 

CD-Erscheinungen dokumentieren das künstlerische 
Schaffen von Stefanie Irányi, wie die Live-Aufnahme des 
»Rheingolds« unter Sir Simon Rattle mit dem Symphonie-
orchester des Bayrischen Rundfunks. Ihre erste Solo-CD mit 
Arien aus Opern von Hasse, Haydn und Händel, die sie gemein-
sam mit der Hofkapelle München unter dem Titel »Lamenti« 
aufgenommen hat, wurde im »Opernglas« hoch gelobt.

Stefanie Irányi
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Niemiecka mezzosopranistka Stefanie Irányi wychowywała  
się w bawarskim Chiemgau. Studiowała w Wyższej Szkole 
Muzycznej w Monachium i była laureatką wielu konkursów, 
wygrywając Międzynarodowy Konkurs im. Roberta Schuman-
na w Zwickau oraz Federalny Konkurs Śpiewaczy w Berlinie. 

Jeszcze w trakcie jej studiów z powodzeniem zadebiutowała  
w Operze Turyńskiej. Potem nastąpiły angaże w najważniej-
szych teatrach operowych we Włoszech, a także w czołowych 
salach koncertowych w Europie. 

Współpracowała między innymi z takimi dyrygentami jak 
Asher Fisch, Jakob Hrusa, Thomas Herreweghe i Thomas 
Hengelbrock, Manfred Honeck, Alexander Liebreich, Zubin 
Mehta, Kent Nagano, Simon Rattle, Jukka Pekka Saraste i 
wieloma innymi. 

Szczególną miłością mezzosopranistka darzy pieśniarstwo. 
Gazeta „Haaretz” napisała o wykonaniu pieśni „Wesendonck 
Lieder” Wagnera, które są rzadko słyszane w Izraelu:  
„... Stefanie Irányi jest wspaniałą śpiewaczką. Słuchanie jej  
było czystą przyjemnością. Jej słodko brzmiący głos i jej 
naturalna muzykalność nadają wyraz każdej sylabie...”. 

Wydawnictwa płytowe dokumentują działalność artystyczną 
Stefanie Irányi, jak na przykład nagranie na żywo „Rheingolda” 
pod batutą sir Simona Rattle’a z Orkiestrą Symfoniczną  
Radia Bawarskiego. Jej pierwsza solowa płyta z ariami z oper 
Hassego, Haydna i Haendla, którą nagrała wspólnie z orkiestrą 
Hofkapelle München pod tytułem „Lamenti”, została wysoko 
oceniona w czasopiśmie „Opernglas”.

Stefanie Irányi !"#$%&'()'*%&'(
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Geboren in Berlin studierte Christiane Libor dort Gesang an 
der Hochschule für Musik Hanns Eisler bei Prof. Anneliese 
Fried. Sie wurde außerdem von Dietrich Fischer-Dieskau und 
KS Brigitte Fassbaender betreut. Sie ist Preisträgerin des O. E. 
Hasse-Preis der Akademie der Künste Berlin und Preisträgerin 
des Internationalen Mozart-Wettbewerbs in Salzburg. 

Christiane Libor arbeitet an Opernhäusern wie z. B. die  
Oper Zürich, Oper Washington, Oper Seattle, Staatsoper 
Berlin, Semperoper, Opera Bastille, Hamburger Staatsoper, 
Frankfurter Oper, Staatsoper Stuttgart im jugendlich bis 
dramatischen Sopranfach. Besonders das Werk Richard  
Wagners bestimmt ihren Werdegang. Inzwischen hat Chris-
tiane Libor fast alle Sopran Rollen von Wagners Schaffen  
verkörpert. 

Die Sopranistin war bei renommierten Orchestern zu Gast 
und arbeitete mit Dirigenten und Dirigentinnen wie Kurt 
Masur, Marc Minkowski, Antoni Wit, Sebastian Weigle, Marek 
Janowski, Jaap van Zweden, Simone Young, Ingo Metzmacher, 
Philippe Auguin und Phillipp Jordan. 

Besondere Aufmerksamkeit widmet Christiane Libor dem 
Lied und Konzertbereich. Vielfältige Einspielungen auf CD und 
Rundfunkmitschnitte liegen vor.

Christiane Libor



32

Urodzona w Berlinie, studiowała tam śpiew w Wyższej Szkole 
Muzycznej im. Hannsa Eislera u prof. Anneliese Fried. Jej 
opiekunami byli również Dietrich Fischer-Dieskau i KS Brigitte 
Fassbaender. Jest laureatką nagrody O.E.Hasse przyznawanej 
przez Akademię Sztuk Pięknych w Berlinie i laureatką Między-
narodowego Konkursu Mozartowskiego w Salzburgu. 

Christiane Libor pracuje na takich scenach operowych jak  
np. Opera w Zurychu, Opera Waszyngtońska, Opera w Seattle, 
Opera Berlińska, Opera Sempera w Dreźnie, Opéra Bastille, 
Opera Hamburska, Opera Frankfurcka, Opera Stuttgarcka w 
zakresie sopranu od młodzieńczego do dramatycznego. Jej 
karierę zdeterminowała szczególnie twórczość Richarda 
Wagnera. W międzyczasie Christiane Libor wykonała prawie 
wszystkie role sopranowe z twórczości Wagnera. 

Sopranistka była gościem renomowanych orkiestr i współ-
pracowała z takimi dyrygentkami i dyrygentami jak Kurt 
Masur, Marc Minkowski, Antoni Wit, Sebastian Weigle, Marek 
Janowski, Jaap van Zweden, Simone Young, Ingo Metzmacher, 
Philippe Auguin i Phillipp Jordan. 

Szczególną uwagę Christiane poświęca pieśniom i kon-
certom. Istnieje wiele nagrań na płytach CD oraz audycji 
radiowych. 
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»Urlicht«  
Alt solo: 
O Röschen rot, 
Der Mensch liegt  
in größter Not, 
Der Mensch liegt  
in größter Pein, 
Je lieber möcht’ ich  
im Himmel sein. 
Da kam ich auf einem  
breiten Weg, 
Da kam ein Engelein und  
wollt’ mich abweisen. 
Ach nein, ich ließ mich  
nicht abweisen! 
Ich bin von Gott und  
will wieder zu Gott, 
Der liebe Gott wird mir  
ein Lichtchen geben, 
Wird leuchten mir bis in  
das ewig selig’ Leben! 
 
»Auferstehung«  
Chor: 
Aufersteh’n, ja, aufersteh’n 
wirst du, 
mein Staub, nach kurzer Ruh. 
Unsterblich’s Leben 
wird, der dich rief, dir geben! 
 
Wieder aufzublüh’n wirst  
du gesät. 
Der Herr der Ernte geht 
Und sammelt Garben, 
Uns ein, uns ein, die starben. 
 
Alt solo: 
O glaube, mein Herz, o glaube: 
Es geht dir nichts verloren! 
Dein ist, ja dein,  
was du gesehnt, 

Dein, was du geliebt,  
was du gestritten! 
 
Sopran solo: 
O glaube: Du wardst nicht 
umsonst geboren! 
Hast nicht umsonst gelebt, 
gelitten! 
 
Chor und Alt: 
Was entstanden ist,  
das muß vergehen! 
Was vergangen, auferstehen! 
Hör auf zu beben! 
Bereite dich zu leben! 
 
Sopran und Alt solo: 
O Schmerz! Du Alldurch-
dringer! 
Dir bin ich entrungen. 
O Tod! Du Allbezwinger! 
Nun bist du bezwungen! 
Mit Flügeln, die ich mir 
errungen, 
In heißem Liebesstreben 
Werd ich entschweben 
Zum Licht, zu dem  
kein Aug’ gedrungen! 
 
Chor: 
Mit Flügeln, die ich mir 
errungen, 
Werd ich entschweben! 
Sterben werd’ ich,  
um zu leben! 
Aufersteh’n, ja aufersteh’n 
wirst du, 
Mein Herz, in einem Nu! 
Was du geschlagen, 
Zu Gott wird es dich tragen!



To, czego chciałeś, jest twoje! 
Twym, co kochałeś i o co  
walczyłeś! 
 
Sopran solo: 
Och, uwierz: nie urodziłeś  
się na próżno! 
Nie na darmo żyłeś, 
cierpiałeś! 
 
Chór i alt: 
Co powstało, odejść musi! 
Co umarło, powstać ma! 
Przestań drżeć! 
I do życia szykuj się! 
 
Sopran i alt solo: 
O bólu! Ty, który wszystko 
przenikasz, 
Z ciebie zostałem wyrwany. 
O śmierci! Ty, która wszystko 
pokonujesz, 
W końcu zostałaś pokonana! 
Na skrzydłach, które 
zdobyłem, 
W gorącym dążeniu do miłości 
Wzniosę się ku światłu, 
którego żadne oko nie 
widziało! 
 
Chór: 
Na skrzydłach, które 
zdobyłem, 
Wzniosę się! 
Umrę, by żyć! 
Zmartwychwstaniesz, tak, 
zmartwychwstaniesz 
Moje serce w mgnieniu oka! 
To, co pokonałeś, 
Poniesie cię ku Bogu! 

„Część”  
Różyczko czerwona! 
Człowiek jest w wielkiej nędzy! 
Człowiek w wielkiej jest 
udręce! 
Jakże chętniej byłbym w 
niebie! 
 
„Praświatło”  
Oto doszedłem do drogi 
szerokiej. 
Wtedy zjawił się anioł i chciał 
mnie zawrócić. 
Ale nie! Nie dałem się 
zawrócić! 
Ale nie! Nie pozwoliłem się 
zawrócić: 
Jestem od Boga i chcę znów 
iść do Boga! 
Dobry Bóg da mi światło, 
Ono będzie mi świecić,  
aż będę wiecznie błogi. 
 
Chór i sopran: 
Zmartwychwstaniesz, tak, 
zmartwychwstaniesz, 
Mój prochu, po krótkim śnie. 
Bezśmiertnym życiem cię 
obdarzy 
Ten, co powołał cię. 
 
Posiany, by zakwitnąć znów. 
Pan żniwa oto kroczy 
I zbiera nas jak snopy, 
Nas, cośmy w śmierci mocy. 
 
Alt solo: 
Och, uwierz, moje serce, 
uwierz: 
Nic nie jest dla ciebie 
stracone! 
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The Israel Symphony Orchestra Rishon LeZion
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Sinfonieorchester Münster

Violin I  
Midori Goto 
Maia Shamugia 
Melinda Csenki 
Anja Fontaine 
Hiroko Fukushima 
Jaekyung Hwang 
Katrin Philipp 
Dominik Zielke 
 
 
Violin II  
Uta Heidemann 
Uli Drüge 
Adrian Kowollik 
Christian Büscherfeld 
Petra Giesen 
Dorothee Heath 
Volker Hendrichs 
Stefan Marx 
 
 
Viola  
Felix Hansen 
Mara Smith 
Svenja Ciliberto 
Beata Kamyk-Golla 
Torsten Schmidt 
Magdalena Steiner 
 
 
Cello  
Shengzhi Guo 
Christian Fagerström 
Giedrius Zukauskas 
Lutz Wagner 
Rafael Gaspar 
 
 
Bass  
Renate Fischer 
Michael Emich 
Hans Rüdiger Paeth 
David Barlow 
 
 

Flute  
Friederike Wiechert-Schüle 
Corinna Köhler 
 
 
Oboe  
Stefan Wimmer 
Eric Sheng-Chung Cheng 
 
 
Clarinet  
Simon Degenkolbe 
Martin Stützle 
Alexander Gurfinkel 
 
 
Bassoon  
Miloš Dopsaj 
Heidrun Schulze 
 
 
Horn  
Karl Unger 
Björn Andresen 
Konrad Balint 
 
 
Trumpet  
Tabea Löbbecke 
Gernot Sülberg 
Guido Fröhlich 
 
 
Trombone  
Jochen Schüle 
Matthias Imkamp 
 
 
Organ  
Boris Cepeda 
Thomas Schmitz 
 
 

Harp  
Christiane Steffens 
 
 
Timpani  
Armin Weigert 
 
 
Percussion  
Thomas Jambor 
Thomas Korschildgen 

Violin I  
Eckart Lorenzen 
Genrih Gopin 
Aleksandra Shuyfer 
Irina Berenstein 
Yang Liu 
Igor Frug 
Nechama Neploch 
Aminat Kublanova 
 
 
Violin II  
Dotan Tal 
Dina Hochman 
Dimitry Gurman 
Andrey Tishin 
Irina Mayevich 
Olena Matiushchenko 
Ricardo Israel Meir Ferreira 
 
 
Viola  
Leonid Shpaer 
Simon Lemberski 
Amit Landau 
Ralph Allen 
Gerda Morskoy 
Sofi Keren 
 
 
Cello  
Andrea Markos 
Ido Gal 
Raz Kohn 
Micha Haran 
Hadasa Atzmon 
 
 
Bass  
Guy Tuval 
Michael Berger 
Kfir Dekel 
Aleksander Górny 
 
 

Flute  
Mikhail Litvin 
Itay Shamir 
 
 
Oboe  
Gabriele Bukowski 
Michael Joseph Dressler 
 
 
Clarinet  
Tomer Ornan 
Igal Levin 
 
 
Bassoon  
Rotem Nir 
Vered Yeivin 
 
 
Horn  
Sharon Polyak 
Gal Guttman 
Noam Fresko 
 
 
Trumpet  
Nir Zemach 
Mikhail Bunin 
Arkady Zingerman 
 
 
Trombone  
Konstantin Medvedev 
Noam Greenfeld 
 
 
Tuba  
Avital Handler 
 
 

Timpani  
Tom Betsalel 
 
 
Percussion  
Amir Lavie 
Rafael Feigelson 
 
 
Harp  
Dana Huldai 
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Sopran  
Kamila Abbas 
Karolina Barasińska 
Lucyna Bielska 
Tatsiana Ivashkevich 
Magdalena Jemioła 
Milena Mazurek 
Anna Ogińska 
Małgorzata Papiewska 
Kamila Pronina 
Anna Prosiekova 
Kinga Rybarczyk 
Sviatlana Stankevich 
Ewa Wołoszkiewicz 
 
 
Alt  
Alesia Aleksandrowicz 
Iga Bukowska 
Emilia Ciara 
Mariola Drozd 
Kinga Galewska 
Karalina Kaspiarovich 
Paulina Knap 
Ewa Kowieska 
Aleksandra Łukowska 
Martyna Marczewska 
Valeryia Mikhailouskaya 
Agnieszka Milaniuk 
Yelizaveta Piddubna 
Olha Shpynda 
Wiktoria Składowska 
 
 

Tenor  
Miłosz Aleksandrowicz 
Artur Buczak 
Marcin Cichowlas 
Zdzisław Cieszkowski 
Andrzej Gładysz 
Jan Koniuch 
Davyd Kukharchuk 
Kazimierz Łysy 
Marcin Obuchowski 
Grzegorz Pecka 
Adam Rączka 
Stanislau Rutkouski 
 
 
Bass  
Kacper Bigos 
Petro Chyryk 
Hubert Domin 
Viktor Hychkevych 
Daniil Isaiev 
Igor Kotowski 
Paweł Maciałek 
Krystian Markiewicz 
Michael Mishchenkov 
Rafał Nachciński 
Grzegorz Paluch 
Tomasz Piróg 
Bogusław Stryczek 
Piotr Świderski 
Dmitry Verzhbitskiy 
Piotr Więcaszek 
Tomasz Wnuk 
Hubert Wysmulski 
Roland Wysmulski 
Adrian Zbiciak
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Eingangs haben Sie schon den Satz von Victor 
Hugo gelesen: »Die Musik drückt das aus, was 
nicht gesagt werden kann und worüber zu 
schweigen unmöglich ist.« 

Häufig wird dieses Zitat bemüht – aber gerade auf das Projekt 
»Israel – Polen – Deutschland: Connected by Culture« (Ver-
bunden durch Kultur) trifft die Aussage von Victor Hugo zu. 
Und zwar, weil das erste gemeinsame Konzert, das am Jahres-
tag des deutschen Überfalls auf Polen stattfindet, beweist, 
dass Versöhnung möglich ist. 

Wie soll man das Leid des 2. Weltkrieges ausdrücken?  
Wie die Hoffnung auf Frieden beschreiben? Wie können Worte 
gefunden werden, die das Gefühl greifbar machen, wenn sich 
nun die drei Nationen friedlich begegnen und gemeinsam 
wunderschön musizieren? Ich kenne für die Gefühle, die diese 
Fragen auslösen, keine Worte – aber Gustav Mahler findet in 
der Auferstehungssinfonie eine Form des Ausdrucks. 

In den letzten Jahren haben Menschen weltweit viele 
Emotionen durchlebt. Da war bzw. ist die Corona-Pandemie, 
da ist der Angriffskrieg auf die Ukraine, da ist der spürbar 
gewordene Klimawandel. Diese Themen bestimmen unseren 
Alltag und unser Denken. Aber auch hier kann die Musik 
trösten: sie gibt uns die Chance eine Weile einfach mal zu 
»lauschen«, sich einfach hinzugeben. Die Aufführung der 
beiden Sinfonieorchester und der Chöre aus Lublin sind ein 
Zeichen der Hoffnung. Wie schön, dass auch in der heutigen 
Zeit eine gemeinschaftliche grenzüberschreitende Leistung 
möglich ist. Hervorheben möchte ich noch, dass in diesem 
Projekt auch Sänger*innen aus der Ukraine vertreten sind.  
Sie singen beim Chor der Katholischen Universität Lublin. 

Dieses Konzert ist der Beweis, dass die Menschheit befähigt 
ist, Feindschaften zu überwinden und Herausforderungen 
gemeinsam zu lösen. Hoffen wir, dass unsere gemeinsame 
Anstrengung zur Bewältigung der aktuellen Herausforde-
rungen führt. 
 
MARKUS LEWE 
Oberbürgermeister der Stadt Münster
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Być może znają Państwo zdanie Victora Hugo: „Muzyka wyraża 
to, czego nie można powiedzieć i o czym nie można milczeć”. 

Ten cytat jest często przywoływany – ale zdanie Victora Hugo 
okazuje się być szczególnie trafne w odniesieniu do projektu 
„Izrael–Polska–Niemcy: Connected by Culture” (Połączeni 
kulturą). A to dlatego, że pierwszy wspólny koncert, który 
odbywa się w rocznicę inwazji hitlerowskich Niemiec, dowodzi, 
że pojednanie jest możliwe i dlatego, że zaangażowane w nim 
narody miały bardzo różne „role” w II wojnie światowej. 

Jak wyrazić cierpienie, które przyniosła ta wojna? Jak opisać 
nadzieję na pokój po wojnie? Jak znaleźć słowa, które uczynią 
namacalnym uczucie, gdy te trzy narody spotykają się teraz  
w pokoju i wspólnie w przepiękny sposób muzykują? 

Ja nie znam słów na uczucia, jakie wyzwalają te pytania – ale 
Gustav Mahler znajduje formę wyrazu w Symfonii Zmartwych-
wstania. Zabiera nas w podróż do różnych emocjonalnych 
światów. 

W ostatnich latach ludzie na całym świecie przeżywają wiele 
emocji. Była i jest pandemia koronawirusa, jest zbrojna agresja 
na Ukrainę, są zmiany klimatyczne, które stały się namacalne. 
Te tematy determinują nasze codzienne życie i nasze myślenie. 
Ale i tu muzyka może przynieść pocieszenie: daje nam szansę, 
by przez chwilę po prostu „posłuchać”, poddać się. Występ  
obu orkiestr symfonicznych i chórów z Lublina to znak nadziei. 
Jakie to piękne, że także w dzisiejszych czasach możliwy jest 
wspólny transgraniczny występ. Chciałbym podkreślić, że w 
tym projekcie biorą udział również śpiewaczki i śpiewacy z 
Ukrainy. Śpiewają oni w chórze Katolickiego Uniwersytetu 
Lubelskiego, odkąd znaleźli schronienie w Lublinie lub odkąd 
tam studiują. 

Ten koncert jest dowodem na to, że ludzkość jest w stanie 
przezwyciężyć wrogość i wspólnie stawiać czoła wyzwaniom. 
Miejmy nadzieję, że nasze wspólne wysiłki doprowadzą do 
pokonania obecnych wyzwań. 
 
MARKUS LEWE 
Burmistrz miasta Münster
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Szanowni Państwo, 
 
 

Mam przyjemność zaprosić naszych przyjaciół, mieszkańców 
miast Münster, Rishon-leZion oraz Tel Avivu na niezwykłe 
wydarzenie, jakim jest wykonanie II Symfonii Gustava Mahlera 
„Zmartwychwstanie” przez Sinfonieorchester Münster, Israel 
Symphony Orchestra Rishon LeZion oraz Chór Katolickiego 
Uniwersytetu Lubelskiego i artystów śpiewaków z Teatru 
Muzycznego w Lublinie. 
 
W Lublinie nazwaliśmy to wydarzenie koncertem trzech 
narodów: Niemców, Żydów i Polaków, których losy splatały się 
od wieków. Nasza wspólna historia to zarówno pokojowe 
współistnienie, jak i tragiczna historia II Wojny Światowej oraz 
Holokaustu, czy nie mniej skomplikowane stosunki powojenne. 
 
„Zmartwychwstanie” w wykonaniu niemiecko-izraelsko- 
polskim traktujemy zatem nie tylko w kategoriach arty-
stycznych. Dla nas to symboliczny hołd dla poprzednich 
pokoleń, przestroga przed złem totalitaryzmu, a także 
nadzieja na wspólną, lepszą przyszłość. Obietnicę budowania 
takich właśnie więzi na następne lata niesie ze sobą łączące 
nas partnerstwo miast zarówno z Münster, jak i Rishon LeZion. 
 
Dziękuję artystom niemieckim i izraelskim, a także Chórowi 
Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego i artystom śpiewakom  
z Teatru Muzycznego w Lublinie za reprezentowanie naszego 
miasta podczas tego niezwykłego koncertu. 
 
DR KRZYSZTOF ŻUK 
Prezydent Miasta Lublin
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Meine Damen und Herren, 
 
es ist mir eine Freude, unsere Freunde – die Bewohner von 
Münster, Rishon LeZion und Tel Aviv – zu einer außergewöhn-
lichen Veranstaltung einzuladen – einer Aufführung von 
Gustav Mahlers Sinfonie Nr. 2, »Auferstehung« – zusammen 
mit dem Sinfonieorchester Münster, Israel Symphony  
Orchestra Rishon LeZion und dem Chor der Katholischen  
Universität von Lublin sowie den Sängern des Lubliner Musik-
theaters. 
 
In Lublin haben wir dieser Veranstaltung den Namen Konzert 
dreier Nationen gegeben: Deutsche, Juden und Polen. Die 
Schicksale dieser Nationen haben sich jahrzehntelang immer 
wieder gekreuzt. Wir teilen die Geschichte des Lebens im 
friedlichen Nebeneinander, aber uns verbindet auch die 
Geschichte der Tragödie des Zweiten Weltkriegs und des 
Holocaust. Auch nach dem Krieg sind die Beziehungen nicht 
weniger komplex. 
 
In diesem Kontext sehen wir die »Auferstehung«, gespielt von 
deutschen, israelischen und polnischen Musikern, nicht bloß 
als ein Stück Musik. Für uns wird es zum Symbol. Es ist ein 
Gedenken an Generationen, die vor uns kamen, eine Warnung 
vor den Übeln des Totalitarismus und eine Hoffnung auf eine 
bessere Zukunft. Die Städtepartnerschaften mit Münster  
und Rishon LeZion sind unser Bekenntnis, dass wir solche  
Verbindungen für die Zukunft aufbauen wollen. 
 
Ich möchte mich bei den Künstlern aus Deutschland und Israel 
bedanken und auch beim Chor der Katholischen Universität 
Lublin sowie bei den Sängern des Lubliner Musiktheaters, dass 
sie unsere Stadt bei diesem einzigartigen Konzert vertreten. 
 
KRZYSZTOF ŻUK 
PhD Bürgermeister von Lublin
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Liebe Freunde! 
 
Wenn Städte eine Partnerschaft miteinander eingehen, dann 
ist das Ausdruck einer ganz besonderen Verbindung zwischen 
diesen unterschiedlichen Städten. 

Vor mehr als 50 Jahren hat die Partnerschaft Münster und 
Rishon LeZion durch einen Fußballverein ihren Anfang ge-
nommen. Inzwischen ist daraus eine wunderbare Beziehung 
und Freundschaft gewachsen. 20 Jahre ist es nun her, dass  
wir ein dreiseitiges Abkommen zu einer Städtepartnerschaft 
zwischen Rishon LeZion, Münster und Lublin unterzeichnet 
haben. Heute trägt es Früchte. 

Rishon LeZion hatte das Privileg, zur Partnerstadt von 
Münster und Lublin zu werden. Dieses Bündnis hat sich als  
ein starkes erwiesen, und es ist zu einem wahren Band der 
Freundschaft geworden. 

Rishon LeZion ist eine Stadt, die Kulturgut vieler Schattie-
rungen für alle Altersgruppen entstehen lässt, in dem Wissen, 
dass Kultur eine bessere Gesellschaft und Gemeinschaft 
schafft. Somit ist mit »Connected by Culture« der perfekte 
Name für das Projekt gewählt worden. 

Das Projekt wird Musiker und Sänger von höchstem Niveau 
zusammenbringen, darunter unser renommiertes Israel  
Symphony Orchestra Rishon LeZion. Ich habe keinen Zweifel 
daran, dass dieses Ereignis die Brücke unseres ertragreichen 
Miteinanders weiter aufrechterhalten wird und dabei die 
Freundschaft und die Loyalität zwischen uns und das Ver-
ständnis füreinander zum Ausdruck bringt. 

In meinem eigenen Namen und im Namen der Bürger von 
Rishon LeZion möchte ich Ihnen für die Zusammenarbeit  
und die echte Freundschaft über all die Jahre danken. Ich  
habe keinen Zweifel daran, dass dies auch zum Brückenbau 
zwischen unseren unterschiedlichen Kulturen einen Beitrag 
leisten wird. 
 
Mit freundlichen Grüßen, 
RAZ KINSTLICH 
Bürgermeister von Rishon LeZion

Drodzy Przyjaciele, 
 
Porozumienia miast siostrzanych są wyrazem szczególnej 
więzi pomiędzy różnymi miastami. 

Ponad 50 lat temu Münster i Rishon LeZion rozpoczęły 
dwustronne kontakty. Zaczęło się od klubu piłkarskiego, a od 
tego czasu obopólne powiązania przerodziły się we wspaniałe 
relacje i przyjaźń. Z kolei dwadzieścia lat temu podpisaliśmy 
potrójne porozumienie miast siostrzanych pomiędzy Rishon 
LeZion, Münster i Lublinem, które również cały czas przynosi 
owoce. 

Rishon LeZion miało zaszczyt zostać miastem siostrzanym 
Münster i Lublina, a sojusz ten okazał się silny i stał się z 
biegiem czasu rzeczywistą bliskością i wzajemnie korzystnym 
partnerstwem. 

Rishon LeZion jest miastem, które rozwija kulturę we 
wszystkich odcieniach, dla wszystkich grup wiekowych, wie-
dząc, że kultura tworzy lepsze społeczeństwo i wspólnotę. 
Zatem nazwa projektu brzmiąca: „Connected by Culture” nie 
może być właściwsza. 

W projekcie wystąpią najbardziej współcześni muzycy i 
śpiewacy z trzech miast, w tym nasza znakomita Israel Sym-
phony Orchestra Rishon LeZion. Jestem pewien, że obecne 
wydarzenie oraz przyszłe podobne okazje, dadzą asumpt  
do dalszej satysfakcjonującej wymiany, jak również będą 
świadectwem przyjaźni, lojalności i zrozumienia między nami. 

W imieniu własnym i mieszkańców Rishon LeZion, chciałbym 
podziękować za współpracę i prawdziwe przyjacielskie więzi 
na przestrzeni lat. Nie mam wątpliwości, iż to wspólne przed-
sięwzięcie okaże się kolejnym pomyślnie przebytym szczeblem 
do zbliżenia naszych odmiennych kultur. 
 
Z wyrazami szacunku, 
RAZ KINSTLICH 
Burmistrz Rishon LeZion
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Rishon LeZion – Münster 

Es war der 19. Januar 1981 als der Bürgermeister von Rishon LeZion und 
Münsters Oberbürgermeister feierlich die Urkunde zur Besiegelung der 
Stadtpartnerschaft zwischen den Städten unterzeichneten. Seit nunmehr 
40 Jahren werden die Beziehungen nicht nur auf Verwaltungsebene  
intensiv und freundschaftlich gestaltet, sondern vor allem von engagierten 
Menschen in der Bürgerschaft mit Leidenschaft und Hingabe gepflegt. 

Die Partnerschaft ist von großem Interesse der Jugend gekennzeichnet. 
Es existieren langjährige Schulkontakte, Kooperationen des Geschichts-
ortes Villa ten Hompel, Projekte im Sport und in der Musik. Auch die Poli- 
zeibeamten in beiden Städten lernen voneinander. Der Freundeskreis  
Münster – Rishon LeZion und das Sister Cities Committee bieten den 
Bürgern eine Begegnungsplattform. 
 

Partnerschaft Lublin – Münster 
Am 30. November 1991 besiegelten Oberbürgermeister Dr. Jörg Twenhöven 
und Stadtpräsident Dr. Leszek Bobrzyk die deutsch-polnische Städtepart-
nerschaft. Eine Partnerschaft, die auch 30 Jahre später geprägt ist von 
bürgerschaftlichem Engagement. Stabile Schulpartnerschaften sorgen 
dafür, dass der Wert der bi-nationalen Zusammenarbeit auch in der jungen 
Generation bekannt ist. Auch der selbstorganisierte Austausch von Hoch-
schulen, Chören, Theaterensembles, Jugend- und Sportvereinen füllt diese 
Partnerschaft mit Leben. Mit der Gründung des Fördervereins Münster – 
Lublin e.V. im November 1992 wurde den bürgerschaftlichen Impulsen eine 
Grundlage gegeben. 
 

Partnerschaft Lublin – Rishon LeZion 
Bereits 1992 wurde das Partnerschaftsabkommen zwischen der Stadt 
Rishon LeZion und der Stadt Lublin unterzeichnet. Beide Parteien verfolg- 
ten bei der Unterzeichnung das Ziel, fruchtbare und effiziente Beziehungen 
zu pflegen – so wie es in den letzten Jahren der Fall war. Einige Beispiele:  
die Basketballmannschaft von Maccabi Rishon LeZion hat an Spielen in Lublin 
teilgenommen; regelmäßig werden Jugendaustausche organisiert, bei 
denen die Jugendlichen im Rahmen des Programms »Memory Lane« das 
Lubliner Judentum kennen lernen; die Stadtverwaltung von Rishon LeZion 
arbeitet mit der »Lubliner Vereinigung in Israel« zusammen und erst kürz-
lich hat die Stadtbibliothek von Rishon LeZion Bücher in hebräischer 
Sprache an die Bibliothek von Lublin übergeben. 

Die Verbindung des jüdischen Volkes mit der Stadt Lublin begann vor 
vielen Jahren. Während des Zweiten Weltkriegs wurden Millionen Juden von 
den Nazis in den Tod geschickt – besonders im heutigen Polen. Unsere 
Zusammenarbeit beweist, dass das Gute über das Böse gesiegt hat und dass 
das Licht die Dunkelheit vertreibt. 

Rishon LeZion feiert in diesem Jahr 140 Jahre Wohlstand und Blüte, und  
es gibt nichts Schöneres als mit Freunden zu feiern. Die Stadtverwaltung  
von Lublin und die Stadtverwaltung von Münster gehen seit vielen Jahren 
Hand in Hand mit Rishon LeZion, und wir freuen uns darauf, noch viele 
gemeinsame Jahre zu erleben. 

Jahrzehnte sind Rishon LeZion und Münster sowie Lublin und Münster mit-
einander verschwistert. Es besteht sogar eine Dreieckspartnerschaft der 
polnischen, israelischen und deutschen Stadt. 

Das kommunale Trio hat bereits viele Projekte sportlicher, wissen-
schaftlicher, geschichtlicher aber auch kultureller Natur durchgeführt. Da 
mit dem Israel Symphony Orchestra Rishon LeZion, dem Chor der Katho-
lischen Universität Lublin und dem Sinfonieorchester Münster in allen drei 
Städten hervorragende Musikensembles verortet sind, lag eine musika-
lische Kooperation nahe. Doch es verging eine lange Zeit zwischen Idee und 
Realisierung umso schöner, dass das Projekt »Connected by Culture« nun 
mit tri-nationalen Performances in Münster, Rishon LeZion und Tel Aviv 
gekrönt wird. 

Die musikalische und kommunale Kooperation setzt ein starkes Zeichen 
für ein friedliches und respektvolles Miteinander. Vor dem Hintergrund  
des aktuellen Angriffskrieges Russlands auf die Ukraine gewinnt sie an 
Bedeutung: zum einen, weil der Chor der Katholischen Universität Lublin von 
Sänger*innen aus der Ukraine, zum anderen, weil das erste Konzert dieses 
multinationalen Klangkörpers am Jahrestag des Überfalls der deutschen 
Wehrmacht auf Polen 1939 stattfindet. Noch vor gut 8 Jahrzehnten versank 
die Welt im Chaos des Zweiten Weltkrieges. Heute musizieren unsere Völker 
zusammen! 

Musik ist ein Medium der Versöhnung, der Solidarität und der Hoffnung, 
dafür steht das Projekt »Connected by Culture«. 

Die internationale Arbeit in den beteiligten Städten ist von der Über-
zeugung geprägt, dass nur in der individuellen Begegnung zwischen  
den Menschen vor Ort, im gegenseitigen Kennenlernen der kulturellen 
Eigenheiten und einem stetigen Wissenstransfer ein friedliches Miteinander 
möglich ist. 

Eine wichtige Säule dieser Arbeit sind die Städtepartnerschaften, die 
nach dem Zweiten Weltkrieg die ersten Schritte einer Annäherung von 
Bürger zu Bürger, von Stadt zu Stadt ermöglichten und einen substantiellen 
Beitrag zu Völkerverständigung geleistet haben und weiterhin leisten. 

Die Städte Münster, Lublin und Rishon LeZion möchten aktiv dazu bei-
tragen, dass sich Menschen begegnen und voneinander lernen. Aufgrund 
dessen unterhalten Lublin, Rishon LeZion und Münster Koordinationsstellen 
für die Internationale Arbeit. In Rishon LeZion ist dies das »International 
Office«, in Lublin das »International Cooperation Centre« und in Münster  
das Büro Internationales. 

Hier wird der städtische Internationalisierungsprozess koordiniert und 
aktiv unterstützt. Er reicht von der Städtepartnerschaftsarbeit, über 
europäische Fachprojekte und dem allgemeinen Wissenstransfer bis hin zu 
Solidaritätsaktionen. 
 

Städtepartnerschaften Rishon LeZion – Lublin – Münster
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Partnerstwo Rishon LeZion – Münster 
W dniu 19 stycznia 1981 r. burmistrzowie Rishon LeZion i Münster uroczyście 
podpisali dokument przypieczętowujący partnerstwo tych miast. Od 40  
lat stosunki te są nie tylko intensywnie i przyjaźnie utrzymywane na szcze-
blu administracyjnym, ale przede wszystkim są kultywowane z pasją i 
poświęceniem przez zaangażowanych ludzi z grona mieszkańców. 

Partnerstwo to charakteryzuje się dużym zainteresowaniem ze strony 
grup młodzieżowych. Istnieją wieloletnie kontakty międzyszkolne, współ-
prace historycznego miejsca Villa ten Hompel, projekty w dziedzinach 
sportu i muzyki. Także policjanci w obu miastach uczą się od siebie nawza-
jem. Freundeskreis Münster – Rishon LeZion oraz Sister Cities Committee 
stanowią platformę spotkań mieszkańców. 
 

Partnerstwo Lublin – Münster 
W dniu 30 listopada 1991 r. burmistrz dr Jörg Twenhöven i Prezydent Miasta 
dr Leszek Bobrzyk przypieczętowali niemiecko-polskie partnerstwo miast. 
Jest to partnerstwo, które także 30 lat później charakteryzuje się obywa- 
telskim zaangażowaniem. Stabilne partnerstwa szkół zapewniają, że wartość 
współpracy dwóch narodów jest znana także wśród młodego pokolenia.  
To partnerstwo to także samoorganizująca się wymiana uczelni, chórów, 
zespołów teatralnych, klubów młodzieżowych i sportowych. Poprzez 
utworzenie w listopadzie 1992 r. stowarzyszenia Förderverein Münster – 
Lublin e.V. została stworzona podstawa dla impulsów obywatelskich.  
 

Partnerstwo Lublin – Rishon LeZion 
Umowa partnerska pomiędzy miastem Rishon LeZion a miastem Lublin 
została podpisana już w 1992 r. W momencie podpisywania umowy obie 
strony stawiały sobie za cel utrzymanie owocnych i efektywnych relacji –  
tak jak to miało miejsce w ostatnich latach. Kilka przykładów: drużyna 
koszykarska Maccabi Rishon LeZion brała udział w meczach w Lublinie; 
regularnie organizowane są wymiany młodzieżowe, w ramach których  
młodzi ludzie uczą się o Żydach lubelskich w ramach programu „Memory 
Lane”; administracja miasta Rishon LeZion współpracuje ze „Stowarzy-
szeniem Lubelskim w Izraelu”, a niedawno Biblioteka Miejska w Rishon  
LeZion przekazała Bibliotece Lubelskiej książki w języku hebrajskim. 

Więzi narodu żydowskiego z miastem Lublin sięgają wielu lat wstecz.  
Podczas II wojny światowej miliony Żydów zostało wysłanych na śmierć  
przez nazistów. Nasza współpraca dowodzi, że dobro zwyciężyło nad złem,  
a światło rozproszyło ciemność. 

Rishon LeZion obchodzi w tym roku 140 lat dobrobytu i pomyślności,  
a nie ma nic piękniejszego niż świętowanie z przyjaciółmi. Administracje 
miast Lublin i Münster od wielu lat idą ręka w rękę z Rishon LeZion i liczymy 
na to, że przeżyjemy jeszcze wiele wspólnych lat. 

Miasta Rishon LeZion i Münster oraz Lublin i Münster już od dziesięcioleci  
są ze sobą zaprzyjaźnione. Istnieje nawet trójstronne partnerstwo między 
tymi miastami w Polsce, Izraelu i Niemczech. 

Te trzy miasta zrealizowały już wiele projektów o charakterze sporto-
wym, naukowym, historycznym, ale i kulturalnym. Ponieważ Israel Symphony 
Orchestra Rishon LeZion, Chór Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego i 
Orkiestra Symfoniczna w Münster stanowią wybitne zespoły muzyków we 
wszystkich tych trzech miastach, współpraca muzyczna wydawała się 
oczywista. Jednakże od pomysłu do jego realizacji upłynęło sporo czasu.  
Tym bardziej cieszy fakt, że projekt „Connected by culture” zostaje teraz 
zwieńczony trójnarodowymi występami w Münster, Rishon LeZion i Tel 
Awiwie. 

Muzyczna i komunalna współpraca stanowi silny sygnał do pokojowego  
i pełnego szacunku współistnienia. Na tle obecnej agresji Rosji na Ukrainę 
zyskuje na znaczeniu: z jednej strony dlatego, że Chór Katolickiego Uniwer-
sytetu Lubelskiego jest wspierany przez śpiewaczki i śpiewaków z Ukrainy,  
z drugiej strony dlatego, że pierwszy koncert tego wielonarodowego zes-
połu muzyków odbywa się w rocznicę najazdu niemieckiego Wehrmachtu  
na Polskę w 1939 r. Niewiele ponad 80 lat temu świat tonął w chaosie II  
wojny światowej. Dziś nasze narody wspólnie muzykują! 

Muzyka to medium pojednania, solidarności i nadziei, taki jest sens 
projektu „Connected by culture”. 

Międzynarodową pracę w trzech zaangażowanych miastach charakte-
ryzuje przekonanie, że pokojowe współistnienie jest możliwe tylko poprzez 
indywidualne spotkania mieszkańców, wzajemne poznawanie cech kultu-
rowych i ciągłe przekazywanie wiedzy. 

Ważnym filarem tejże pracy jest partnerstwo miast, które po II wojnie 
światowej umożliwiło pierwsze kroki w zbliżeniu między mieszkańcami, 
między miastami i wniosło i w dalszym ciągu wnosi znaczący wkład w poro-
zumienie między narodami. 

Miasta Münster, Lublin i Rishon LeZion chciałyby aktywnie przyczyniać  
się do tego, aby ludzie się spotykali i od siebie wzajemnie uczyli. Dlatego 
Lublin, Rishon LeZion i Münster utrzymują punkty koordynacyjne w zakresie 
pracy międzynarodowej. W Rishon LeZion jest to „Biuro Międzynarodowe”,  
w Lublinie „Centrum Współpracy Międzynarodowej”, a w Münster „Biuro 
Międzynarodowe”. 

To tu koordynowany i aktywnie wspierany jest proces internacjonaliza-
cji miasta. Począwszy od pracy w ramach partnerstwa miast, poprzez 
europejskie projekty specjalistyczne i ogólny transfer wiedzy, aż po akcje 
solidarnościowe. 
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Muzyka  
wyraża to,  

czego nie można 
powiedzieć i  
o czym nie  

można milczeć. 
 

 

 

 

 

 

 

Victor Hugo

Vorschau 
1. Sinfoniekonzert 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
GEORGE ANTHEIL (1900–1959) 
»A Jazz Symphony« 
 
PETER EÖTVÖS (*1944) 
Konzert für Schlagzeug und Orchester  
»Speaking Drums« 
 
FLORENCE PRICE (1887–1953) 
Sinfonie Nr. 1 e-Moll 
 
SOLIST 
Christoph Sietzen, Schlagzeug 
 
DIRIGENT 
Golo Berg 
 
 
Das erste Sinfoniekonzert der 103. Saison des Sinfonie-
orchesters bietet ein Programm jenseits aller Schubladen. 
Energiegeladen und perkussiv die »Jazz-Symphony« von 
George Antheil, überraschend und unterhaltsam das 
Schlagzeug-Konzert »Speaking Drums« von Peter Eötvös. 

Hauptwerk des Abends ist die 1. Sinfonie von Florence Price, 
die Wiederentdeckung einer sehr zu Unrecht vergessenen 
Komposition. Als erste afroamerikanische Komponistin der 
USA erarbeitete Price eine attraktive eigenständige Ton-
sprache, die sowohl von ihrem großen Vorbild Dvořák als  
auch vom Klang der Spirituals ihrer Zeit geprägt ist. 

Mi 5.Okt 2022,19.30 Uhr/Do 6.Okt 2022,19.30 Uhr/So 9.Okt 2022,18.00 Uhr




